
Irodalmi estek a klubban 
Két rangos irodalmi eseményt 

ígért a' JATE-klub programja, 
és nem túlzás ki jelenteni : más-
kor fél év irodalmi élményét ls 
jelenthetnék ezek a rendezvé-
nyek. Mindezt egy héten belül 
tervezték lebonyolítani, olyan 
vendégek részvételével. mint 
Nagy László, Rákos Sándor, Tor-
nai József költők, Nagy Attila 
és Cs. Németh Lajos előadómű-
vészek. valamint Veres Pál fes-
tőművész. Mindkét est házigaz-
da-kri t ikusául Illa Mihályt hir-
dették a plakátok. Közmondá-
sunk szerint, aki sokat akar 

hetttik a Versben bujdosóból. Ha 
a személyes találkozás vár t örö-
meit nem is tudta pótolni, Cs. 
Német es t je után sejthettük, mi-
lydn lett volna, h a . . . 

Milyen kényelmes lenne most 
a Tornai-est iránti mérsékelt ér-
deklődést ennek a műsornak a 
nyakába varrni. Mert annak el-
lenére, hogy két költő, Rákos és 
Tornai voltak a klub vendégei, 
hogy az egyik legjobb színé-
szünk és előadóművészünk, Nagy 
Attila is fellépett, igen kevesen 
voltunk. 

Az est előtt Rákos Sándor 

Nagy Attila „megidézői" 

markolni, keveset fog. Most is 
tanúi lehettünk, hogyan fordul 
visszájára a legjobb szándék. 

Mi, akik még a nagyterembe 
lépésünk előtt megtudtuk, hogy 
Nagy László betegsége miatt 
nem jöhet el közénk, nagyon 
szomorüak lettünk. Ez a szomo-
rúság i jedelembe fordul t át, mi-
kor Ilia Mihály — jóllehet szá-
mára jogos és számunkra tel je-
sen érthető és elfogadható indo-
kok miat t — nem vállalta a fel-
lépést. Az ő érvelését — előadó-
esten költő nélkül mit kezdjen 
a kri t ikus — elfogadtuk mottóul, 
amikor beültünk a minden 
négyzetméterén három nézővel 
telezsúfolt terembe. Az előadó 
— aki megnőtt felelőssége tuda-
tában fel-alá járkál t a hirtelen 
összeszűkült irodában, végül 
ennyit mondott : „It t le6z Nagy 
László." 

Jól megkomponált, a költő ál-
tal tetszéssel jóváhagyott össze-
állítást adott elő Cs. Német La-
jos. A Vértanú, arabs kanca el-
hangzása közben lehetett érezni 
Igazán Nagy László „megérkezé-
sét", míg „a télbe pajzs nélkül 
kilépett", fiatalságon, szerelmen 
átvágott, örökös-hittel küzdő em-
bernek a hangjá t is hallani vél-

prózaversnek beillő megnyitója 
adta á t Veres Pál festőművész 
kiállítását az érdeklődőknek. 
Hallgatásra parancsoló képek 
elé állít bennünket a festő, al-
kotásait mélyen belül kell és le-
het csak megérezni, hogy azután 
— a felismerés hirtelen örömé-
vel — meg is értsük azokat. Kü-

lönleges anyagok nyernek külö-
nös formákat keze alatt, valami 
ősi r i tmus rendezi az ő miszti-
kus drámaisággal ható világát; 
bálványai komor fá jda lmúak 
nehéz-színűek. 

Illa Mihály bevezető előadá 
helyett inkább a költővel való 
beszélgetést választotta, s a nem 
túl nagyszámú közönség így sem 
jár t rosszul. Kérdései lehetősé-
get adtak Torna inak, hogy éle-
tének legfontosabb, az olvasó 
számára feltehetően legérdeke-
sebb és legnehezebben hozzáfér-
hető szakaszaira visszaemlékez-
zék, s a költő élt is ezzel. A be-
saélgetés valóban beszélgetés 
volt, a kemény és lényegre ta-
pintó,,' mindig Tornai József va-
lahol már leírt kijelentésein ala-
puló kérdések egyrészt megóv-
tak az elkalandozásoktól, más-
részt gondolati és hangulati r i t -
must adtak a közel egyórás pró-
zai bemmatkolaCTiaft. 

A költő megragadó nyíltság-
gal és őszinteséggel beszélt ma-
gáról, indulásáról, pályatársai-
ról. Többször elidőzött Veres Pé-
ter a lakjánál , s ez érezhetően 
több volt részéről, mint az idő-
sebb pályatárs emlékének a tisz-
telete. Szép pillanatok voltak, 
mikor a f ia talabb generációról | 
besiélt e l i smerő-szere le t te l^ 
a magyar irodalmi ólét mö5 
lat-mentességéről, Javító-dül 
Versei Nagy Attila előadásában 
hangzottak el. Nagy Attila talán 
harmatgyenge verseket is a szí-
vünkbe tudna lopni, olyan te-
hetségű és erejű művész. Most 
semmi Ilyenre nem volt szük-

I ség, jó verseket mondhatott , me-
lyek illettek is alkatához. 

A klub vezetőit mindenképpen 
megilleti a dicséret. Nem ra j tuk 
múlott, hogy az általuk elképzelt 
két nagyszerű program végül — 
így együtt — csak fél-siker v o l t 

— Zalán — 

Baka István: 
Magdolna-zápor 
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Veress Pá l : Mitológia 

| Vézna kötetet — alig, hogysó-
fha j tásnyi — hordozok magam-
énál napok óta. A verseskönyv 
t egy költő " eddigi életművét tar -
t a l m a z z a , hat év termését, har-
^mincöt verset. Csúnya borítót 
I készítettek hozzá, nyugodtan 
I megmosolyoghatjuk a dagályo-
l-san semmitmondó, a szerzői utó-
[szó melletti „hivatalos értéke-
l l és t " is. Verseit — a könyvben 
[megje len t összes verset — m á r 
I olvashattuk a Tiszatájban, . a 
I Szegedi Egyetemben és a Kor-
• társban, ahol rendszeresen kö-

zöl (mint azt maga ls írja) 69, 
illetve 72 óta. Nehéz lenne meg-
határozni nemzedéki hovatarto-
zását. Verselnek temat iká ja és 
emberi tar tása a Kilencek leg-
jobbjaival rokonitaná, élmény-
világa, lá tásmódja azonban más, 
elkülöníti. Kora leginkább ahhoz 
a m a tulajdonképpen együtt már 
nem létező generációhoz sorolja, 
akik közül Pass költészetét is-
merhe t jük (Passpak szól egyet-
len a jánlot t verse). 

A szűkszavú emberek mon-
dandója sohasem kevesebb, mint 
a mindig fecsegőké. Valahány-
szor megszólalnak, magukban 
kiértékelt, minden zavaró fölös-
legtőr megtisztított mondaniva-
lójuk van. Baka Istvánról ol-
vashattuk, hogy volt év, mikor 
három verset írt. (Ha ézt a há r -
mat időben arányosan ír ta vol-
na meg, minden versre százhúsz 
napot számolhatnánk — s egy 
így, csak időtartamot tekintve is 
elgondolkoztató.) 

Az Irodalomban — ez régi tör-
vény , .* - állandóan jelen kell 
lenni annak, aki közönségre 
igényt tar t . Ha a költő, aki en-
nek nyilván tudatában van, 
mégis vál lal ja a kevés verset, 
egyben biztosítékot is ad nekünk 
arról, hogy számára a költészet 
nem üzlet, hogy nem keresi a 
gyávák és a sunyik ju ta lmát : az1 

olcsó sikert és az üres boldog-
ságot. 

Négy ciklusra tagolódik a ver-
seskönyv, melyek közül — érez-
hetően — az első tar talmazza a 
korai verseket. Ezt nem a benne 
található versek színvonalán ve-
he t jük észre (hiszen Az udvar 
fája ciklus is tar ta lmazza Baka 
István költészetének jellemzőit 
és erényeit — Igaz, többnyire 
mint a későbbi nagy versek elő-
hírnökei jelennek meg), hanem 
döntően azon, hogy kívül reked 
a másik három együvé tartozó 
ciklus problémakörén. Bizonyítja 

^Neveli lexikon FIGARO HAZASSAGA 
Acháj: Ókori görög hentes mó-

csingja. 
Aerogram: ökölvívó súlycso-

port a görög olimpiákon. A mai 
légsúlynak felel meg. 

Akkád: Mezopotámiai fü rdő-
eszköz. 

Aktus: Pornográf képek leön-
tése fekete tintával. 

Antikvár: ös l erődítmény. 
A priori: Magns egyházi rang 

a középkorban. Pápák törvényte-
len gyermekei kapták születésük 
után. 

Árkus: Erélyes csendre Intés 
árvízvédelmi szolgálatban. 

Bacilusgazda: Éjjeliőr a Bioló-
giai Kutató Intézetben. 

Berber : Dadogó Észak-afrikai 
népcsopor t 

Cella: Kisméretű gordonka ze-
nekedvelő börtönőrök részére. 

Civillista: Hadkötelesek la js t -
roma. 

Diéta: Országgyűlési étrend. 
Drogista: Kábítószeren élő 11-

letszerüzlet-tulajdonos. 
Fináncoligarchia: Gazdag pénz-

ügyőrök szövetsége. 
Folklór; Népművészet fertőtle-

nítése. 
Frizőr: Antik görög épületekre 

felügyelő borbély. 
Geri l la: Nagytestű, a törzsfej-

lődésben visszamaradt embersza-
bású fegyveres felkelő. 

Gimnasztyorka: Szovjet kisis-
kolások tornaruhája . 

Hurrikán: Háremet tar tó ta tár 
előkelőség. 

Integrál: Feddhetetlen jellemű, 
lovagias férf iak összessége. 

Jóga: ö s i indiai jogtudomány. 
A jogtudósok (jógik) a p rag ra fu -
sok helyett önmagukat csavarták 
ki. 

Kamerád: Filmfelvevő géped. 
(német) 

Kannibál: Férf iak tánco6 mu-
latsága. 

Káplán: Tizedesnek megfelelő 
rendfokozat a Vatikán díszőrsé-
gében. 

Lasszó: Cowboycsörte. 
Menüett: Étkezéssel egybekö-

tött f rancia eredetű táncos mu-
latság. 

Ndbob: Dúsgazdag mágnások 
népszerű téli sportja. 

Nullszéria: Focicsapat sorozatos 
gólnélküli mérkőzéseredménye. 

Olimpia: Nagyszabású ívóver-
seny az ókori Görögországban. 

Páternoszter: Elkeseredett fo-
hász megakadt l if tben. 

PischsultUra: Illemhely luxus-
szállodákban. 

Playboy: Já tékos természetű 
kisiskolás, (angol) 

Provokál: Énekegyüttes fel-
bomlását kierőszakol. 

Radiátor: Melegszívű cirkuszi 
rabszolga az ókori Rómában. 

Resti: Fogadó lusta vendégek 
részére. 

Reverenda: Paplakhoz épített, 
rendszerint üvegfalú, fedett elő-
helység. 

Szamovár: Teaházzá átépített 
orosz cári kastély. 

Beaumaróhais történelmi je-
lentőségű vígjátékát felhasznál-
va, Mozart 1786-ban í r ta a Figa-
ro házassága című operáját . A 
m ű vígjátéki eszközökkel bírál-
ja a XVIII. század társadalmát . 
A gróf, grófné, Figaro és Susan-
na szerelmi párharca a társada-
lom feltörekvő rétegeinek igazát 
példázza. 

A Szegedi Nemzet! Színház 
társula ta szívvel-lélekkel igye-
kezett azon, hogy a közönség 
cinkosa legyen Figaro, Susanna 
és a grófné cselszövéseinek. Az 
igyekezet sikerrel j á r t A félho-
mályban mosolyra húzódó a j -
kak, s a helyenként felhangzó 
halk nevetés bizonyította, hogy 
a publikum, „mulat" a gróf csap-
dába esésén, és azon, hogy vé-
gül is neki kell bocsánatért ese-
deznie. 

A bemutató elé bizonyos vára-
kozással t ek in the t tünk Egyrészt 
a zenekedvelő közönségnek ré-
gen volt része Szegeden Mozart-
élményben, másrészt bizonyos 
személyi változások a r ra enged-
tek következtetni, hogy e vára-
kozás nem alaptalan. 

Pál Tamás, aki az idei évad-
tól a Szegedi Nemzeti Színház 
zeneigazgutója és karmestere, 
mutatkozott be ezzel az operá-
val. Mozart zene-világa közel 
áll hozzá, s ennek ki tűnő isme-
rője, ez érződött a darab egé-
szén. Irányításával a szimfoni-
kus zenekar odaadással közve-
títette az operaszerző megragadó 
közvetlenségű zenéjét, dal lam-
formálásának sokoldalúságát. 
Mozart rokokó könnyedségű dal-

lamait kidolgozottén tolmácsolta 
a zenekar. Enekesvezetése és a 
zenekar m u n k á j á n a k dirigálása 
kiemelkedő zenei produkciót 
eredményezett. Az énekesek az 
egész mű alat t (rövidebb idősza-
koktól eltekintve) tehetségük 
legjavát nyújtot ták. Játszottak, 
komédiáztak, éltek a színpadon. 
A közönség nemcsak a magas 
énekkultúrával előadott ár iákban 
gyönyörködhetett, hanem időkö-
zönként a jó színészi já tékban 
is. A vígjátéki zűrzavarban, bo-
nyodalmakban otthonosan mo-
zogtak az előadók, (igaz, bizonyos 
esetekben a különböző levelek 
leesése még fokozta a megol-
dandó problémákat). 

Susanna, illetve Figaro szere-
pében Berdál Valéria és Vághe-
lyi Gábor emlékezetes estét 
nyúj tot tak. Éltek a szerepük 
adta lehetőségekkel, így kiemel-
kedő élményben részesítették a 
közönséget A többi szereplő jó 
és szép szövegmondása mellett 
is k i tűnt Vághelyi Gáboré. 

Karikó Teréz csodálatos hang-
ja tel jes szépségében ragyogott 
ezen az estén ls. A grófné szere-
pének életre keltésével módja 
nyílt arra , hogy a „grófnéi mél-
tóság" mellett kifejezze a hozzá 
hűtlen f é r j e i ránt érzett szerei-
mét ls. Méltó par tnere volt Gyi-
mesi Kálmán, akinek színészi 
játéka elhitette velünk, hogy a 
gróf se nem l á t se nem hall a 
féltékenységtől. 

Vámossy Éva már az első 
hangokkal meghódította a kö-
zönséget. A kis Cherubin-kapi-
tánya telítve volt báj jal , s mo-

ezt, hogy az Oly bizonytalanná, 
a Kutya és u Végigver rajtad, 
tehát az inkább idesorolható há-
rom vers nem épül szervesen a 
Legenda, hát lehullasz, ciklusba." 
A Temesvár, Dózsa tábora után 
kezdődik egy nagy 1 vonulat, a 
történelmiség és az egyéni léte-
zésért szorongó, a becsület szö-
vetségeseit kereső ember, költő 
egymástól elválaszthatatlan mo-
tívuma. Innen kezdve válik a 
hitt holnap eljövetele kérdésessé, 
innen fordul a történelmi él-
mény sorsvállalásba. 

„Hol arcomat megmerítettem 4 
virradatkor, bedőlt a kút. 
Tükörképem most lenn, a 

[földben 
Siratja az elhamvadt falu." 

(1514) 
Nehéz belső emberi megpró-

báltatások formál ják Baka l í rá-
ját . Átéli Vörösmarty — a nem-
zet — őrületét, így magának te-
szi fel a vádló kérdéseket: Ki 
tette le a fegyvert / Világosnál? 
/ A versek? / A verseim? / Ki 
űzött / e vadonba, ahol / mtn-
den levélrés / egy áruló szeme? f 

(Vörösmarty 1850.) 
Érzi és szenvedi a reményte-

lenségét (de kerül és elvét min-
denféle divatos, ide kapcsolható 
pózt): 

„Mint félig béna nyelv, sajogva 
forgunk az éj szájüregében, 
még motyogunk kemény 

[fogakba 
ütközve, túl minden 

[reményen!" 
(Prédikátorének) 

A Bolgárok című versben a 
kisnépek sorsa foglalkoztatja, 
melynek folytatása a kötetbe 
m á r fel nem vehetett — Széke-
lyek. ö römmel lá t tuk volna 
együtt a kettőt. A kötet utolsó 
ciklusának — de ta lán magának 
a könyvnek ls —. két legszebb 
verse a Szakadj Magdolna-zápor 
és a Gyóntató fehérség. Ez a két 
vers szinte összegzi a szerző 
mesterségbeli tudását, képrend-
szerét, s megrendítő szépséggel 
szól egy olyan emberről, aki fel-
oldozást keres, súlyos emberségé» 
hez társat , Segítséget. 

„De hát miféle havasok közt 
Míltetsz engemet, Uram?" 

(Vázlat a vén c iganyho^ 
Míg er re a kérdésre egy kö-

tetnyi verssel keresi a választ 
Baka István, olyan éli 
j u t t a t j a olvasóit) melyeket r i t -
kán kapni a mai versenykönyv-
kiadásunkban. 

solyra késztető kamaszlángolás-
sal. Szép énekhangját és ki tűnő 
előadását a közönség szívesen 
jutalmazta vastapssal. 

Kiemelkedett még Sinkó 
György Bartoló, s Gregor Jó-
zsef a kertész szerepében. Talán 
a Marcellinát megformáló Tur-
ján Vilma, és az énekesmestert 
alakító Réti Csaba halványabb 
volt, mint partnerei . 

Horváth Zoltán rendező pergő 
ri tmust diktál t a komédiázás-
hoz, mind a három felvonáson 
át. Vágvölgyi Ilona jelmezei szí-
nesek, vidámak. A díszlet Sán-
dor Lajos munká ja , jól érzékel-
tette a rokokó pompa túlzott 
gazdagságát. Az egyenletesen 
magas színvonalú előadástól a 
tánckar elégtelen teljesítménye 
volt az, ami nagyon elütött. 

Az előadók jó munká ja mél-
tán váltotta ki a közönság elis-
merését, a felvonások és az elő-
adás végén, hosszú percekig zú-
gott a , taps. , , » 

PONTY KRISZTINA 
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